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从目的论看林纾翻译的书名

林农

(中国航天科工集团第二研究院二○三所ꎬ 北京 １００８５４)

摘要: 从目的论的角度ꎬ分析探讨了林纾翻译的书名ꎮ 文章论述了林纾翻译的目的论及其翻译的书

名所具有的中国文化艺术特征ꎬ分析了林纾翻译的社会价值和现代意义ꎬ肯定了林纾另拟新名的翻译

策略ꎬ认为林纾翻译的书名是满足目的论的国语化需求ꎬ是爱国主义思想的具体体现ꎮ
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引言

书名作为书的重要部分ꎬ既是书的灵魂ꎬ也是

书中内容的高度提炼ꎬ同时更是全书主题思想的

集中体现ꎮ 在书名翻译中ꎬ书名的确立是一种很

强的目的性行为ꎮ 翻译书名要考虑本国的语境ꎬ
这样不仅吸引了读者的眼球ꎬ而且能让一本好书

享有永久的美名ꎮ 通常情况下ꎬ书名以简洁明了

的形式ꎬ根据书中所包含的内容与信息ꎬ言简意赅

地呈现在读者面前ꎮ 好的书名翻译既要准确表达

作品的内容ꎬ领会和把握原作者的描写意图ꎬ做到

题文相符ꎬ又要展现出原作的基本格调和语言风

格ꎬ兼顾音韵音节ꎬ以及原作的时代感和民族文化

特色等ꎬ它不仅诠释了全书的重点内容ꎬ而且还发

挥着吸引读者注意力的作用ꎮ 好的书名翻译能够

切中读者心里期待ꎬ要有新意、要有趣、有吸引力

和有文化底蕴ꎬ不能呆板和媚俗ꎮ 书名翻译新颖

独特ꎬ读者自然会爱不释手ꎮ 将书名的翻译巧妙

地融入本国语境ꎬ就容易让接受的人体味其中深

遂的意蕴ꎮ 成功地翻译好书名是一个良好的开

始ꎬ或者也可以说是一个完美的结束ꎮ 同样的一

本书ꎬ对于书名ꎬ可能会有完全不同的翻译版本ꎬ
将原语书名很好地翻译成译语书名绝非易事ꎬ翻
译书名更具有挑战性ꎮ

如同小说翻译一样ꎬ书名的翻译也是一项重

要的、富有创造性的工作ꎮ 书名的翻译不仅要忠

实于作者原意ꎬ还要讲究修辞及客观性ꎮ 好的译

名能起到画龙点睛的作用ꎬ能够使译作锦上添花ꎬ
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使观众欣欣然先睹为快ꎻ同时译名本身也给人以

美的感受ꎬ好的译名能广为流传ꎬ甚至深深影响年

轻一代的言辞ꎮ 综观古今的外国书名ꎬ经过翻译

家的妙手ꎬ也是脍炙人口ꎬ有口皆碑ꎬ如«茶花女»
和«飘»等ꎮ 林纾为西方经典文学作品传播到中

国做出伟大而卓越的贡献ꎬ他不会外文却靠口译

者转述而译出绝美文字ꎬ是中西文化的密切沟通

者ꎬ他译介的西方文学ꎬ客观上为中国现代文学培

养了一代巨匠ꎮ 他自觉地传播西方先进的文明教

化ꎬ启迪民智ꎬ不仅为中国译界带来了新局面ꎬ更
为中国社会的全面进步提供了精神助力ꎮ 他的翻

译小说宣扬了爱国精神、资本主义社会的民主思

想和自由平等观ꎮ 他的翻译作品为当时的中国人

打开一扇接受“西风欧雨”的窗口ꎬ由此也成就了

他“译介西方文学第一人”的地位ꎮ

一、林纾翻译的目的论

目的论把翻译的目的性摆在首位ꎬ而目的论

把翻译活动置于人类行为理论的研究范围是具有

明确目的和意图的行为ꎮ 目的论强调所有翻译遵

循的首要法则是目的ꎬ即翻译目的决定翻译手段ꎬ
译者要以译文预期功能为目的ꎬ发挥主动性ꎬ选择

最佳的处理方法ꎮ 翻译是在译者的协调下ꎬ以原

文文本为起点、以译文读者为目标的跨文化交际

活动ꎮ 书名翻译是一种语言转换ꎬ其目的在于尽

最大可能吸引读者ꎬ打动潜在的读者ꎬ这是书名翻

译的首要目的ꎮ
中国传统翻译史发展到清末ꎬ出现了以严复

和林纾为代表的两位翻译理论家和实践家ꎬ他们

在该时期所开创的新的翻译模式对于 ２０ 世纪初

中国的翻译活动有着直接而深刻的影响ꎮ 中国翻

译者对翻译(尤其文学翻译)的变异性和再创造

是觉悟很早的ꎬ文学翻译的“再创造”性质早已成

为中国译者的共识ꎮ 近代的文学翻译是为了唤醒

民众ꎬ进行社会改良ꎮ 林纾等怀着“吸彼欧美之

灵魂ꎬ淬我国民之心志”的民族文化心理唤醒同

胞ꎬ大都带有明显的政治目的、意识和策略ꎮ 林纾

一生翻译了 １８４ 部外国文学作品ꎬ涉及英国、法
国、美国等多个国家ꎮ 翻译小说的出现ꎬ有利于当

时中国知识分子更便捷地接触西方文学ꎬ其中大

量的现实主义文学作品带有明显的批判社会现实

的倾向ꎬ它们大多描写底层的社会生活状况ꎬ直面

广大民众ꎬ针砭社会时弊ꎬ这对中国传统文学中才

子佳人、帝王将相的体裁直接提出挑战ꎬ同时也引

导中国文学创作的转向ꎬ开始关注普通民众、关注

社会现实ꎮ[１]

目的论对指导书名翻译起着至关重要的作

用ꎬ译者可以根据这一目的ꎬ在充分考虑原语文

本ꎬ以及译语文化等因素的基础上ꎬ更多地发挥主

观能动性ꎬ以期达到预期效果ꎮ 林纾非常关注翻

译的目的ꎬ为警醒和教育国人ꎬ为了让国人正视

“为奴之势逼及吾种” [２]的事实ꎬ林纾在多种译著
的序言、跋和达旨中ꎬ曾屡次表达出他翻译小说最

重要的目的:激发爱国之思ꎬ寄托忧思之泪ꎮ “正
欲吾中国严防行劫及灭种之盗也ꎮ” [３] “纾年已
老ꎬ报国无日ꎬ故日为叫旦之鸡ꎬ冀我同胞警醒ꎬ恒
于小说序中抒其胸臆ꎮ 非敢妄肆嗥吠ꎬ尚祈鉴我

血诚ꎮ” [４]正如他所说翻译的目的:“吾谓欲开民

智ꎬ必立学堂ꎻ学堂功缓ꎬ不如立会演说ꎻ演说又不

易举ꎬ终之唯有译书ꎮ 􀆺􀆺大涧垂枯ꎬ而泉眼未

涸ꎬ吾不敢不导之ꎻ燎原垂天ꎬ而星火犹爝ꎬ吾不能

不然之ꎮ” [５]在对外国小说的翻译过程中ꎬ林纾为
摆脱西方强势文化的不利影响ꎬ并没有完全忠实

于原文(包括书名)ꎬ而是掺杂了自己对原文本

(包括书名)的看法ꎬ这正是他译作的目的所在ꎮ
人们的所有行为都是有目的的ꎬ目的论为译

者提供了一个指导书名翻译的新的视角ꎬ翻译目

的论的核心是“目的决定手段”ꎬ目的论对书名的

翻译有着重要的作用ꎮ 书名如同人的眼睛ꎬ是留

给读者的第一印象ꎮ 翻译外文书ꎬ原版书名可能

不适合本国读者阅读习惯ꎬ也未必能很好地反映

出书中内容ꎬ这也需要翻译者“因地制宜”地加以

书名改造ꎬ使翻译的书名既不失原书名的主旨ꎬ又
能吸引本土读者的眼球ꎮ 由于林纾所处的社会年

代与现在有着较大的差别ꎬ社会意识形态也明显

不同ꎬ因此ꎬ对于书名的翻译也截然不同ꎮ 书名虽

然简单ꎬ但是翻译起来颇费功夫ꎮ 翻译好书名ꎬ译
者应全面了解书名来源及其命名特点ꎬ书名大多

以剧情、背景、主题和主人公为来源ꎬ一定要了解

书中的内容、背景文化等才能给出最好的译名ꎮ
林纾翻译书名采用传统文学的语言形式和文体形

式ꎬ使得作品具有古典韵味ꎬ这一方面是由于林纾

本人的传统中国文学思维模式ꎬ另一方面是为了

符合当时国人的审美习惯ꎮ

二、林纾翻译的书名

书名是整本书的灵魂ꎬ是最少的文字却包含
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了最丰富的信息ꎬ是联系作者和读者的纽带ꎮ 书

名的翻译最注重的莫过于读者的反应ꎮ 书名的翻

译是一个再创造的过程ꎬ译者首先要理解书的内

容ꎬ让译文更符合本国的习惯ꎬ更易于被本国读者

所接受ꎮ 一个好的书名通常具有以下特点:简明、
醒目、概括、风趣ꎮ

由于时代的不同ꎬ生活环境的不同ꎬ读者群的

不同ꎬ读者的文化和欣赏习惯的不同ꎬ语言与社会

文化必然形成差异ꎻ由于中西方思维的差异ꎬ两种

语言表达习惯也必然存在差异ꎮ 有时候ꎬ不能将

外文书名简单地直译为中文书名ꎬ翻译书名必须

顾及产生书名的语境ꎮ 林纾对当时读者的语言审

美观有一个正确的把握ꎬ为了照顾到译文读者语

言审美取向ꎬ使译作能被读者接受ꎬ林纾在翻译时

采用了地道的古汉语ꎮ 林纾的翻译书名具有以小

见大、贴近中国文化和意境美的特点ꎬ他把语境因

素与书名的翻译结合起来ꎬ令人难忘ꎬ耐人寻味ꎬ
使翻译的书名真正达到了“入乡随俗”ꎮ 林纾的

翻译小说有:法国小仲马«巴黎茶花女遗事»(«茶
花女»)、美国斯托夫人«黑奴吁天录» («汤姆叔

叔的小屋»)、英国狄更斯 «块肉余生述» («大

卫􀅰科波菲尔»)、英国狄更斯 «贼史» («奥立

佛􀅰退斯特»)、英国狄更斯«滑稽外史» («尼古

拉斯􀅰尼可贝»)、英国狄更斯«冰雪因缘» («董
贝父子»)、英国查理􀅰兰姆姐弟 «吟边燕语»
(«莎士比亚戏剧故事集»)、英国笛福«鲁滨逊漂

流记»(«鲁滨逊漂流记»)、英国斯威夫特«海外

轩渠录» («格列佛游记»)、英国司各德«撒克逊

劫后英雄略» («艾凡赫»)、英国哈葛德«迦茵小

传»(«迦茵小传»)、西班牙塞万提司«魔侠传»
(«堂吉诃德»)、法国森彼得«离恨天» («保尔和

薇吉妮»)、法国孟德斯鸠«鱼雁抉微» («波斯尺

牍»或«波斯人信札»)、美国华盛顿欧文«拊掌

录»(«见闻杂记»)和希腊伊索«伊索寓言» («伊
索寓言»)等ꎮ 书名的翻译表面上处理的是单个

的字、词或短语ꎬ实际上面对的却是东西方两种不

同的文化ꎮ 古往今来不少翻译家都很讲究书名的

艺术ꎬ林纾翻译的书名也不例外ꎬ他对自己翻译作

品的命名不是信手拈来ꎬ而是经过一番深思熟虑

的思考ꎬ既表现了原著的本意ꎬ又符合中国传统文

化中的特点ꎬ才赋予它一个浑涵隽永和耐人寻味

的名子ꎮ
在中国道德文化传统中ꎬ仁、义、礼、智、信不

仅是人伦之道ꎬ而且寄托了“修身、齐家、治国、平
天下”的人生理想ꎬ承载了人们在维护和恪守现

实社会规范中实现个体、家族乃至社会生命之绵

延不绝的终极价值ꎮ 孝敬父母、夫妻和睦、兄弟友

爱是我国传统家庭道德的核心成分ꎮ 在“仁爱孝

悌”的基础上ꎬ中国人形成了“四海之内皆兄弟

也”的理念和理想ꎮ 林纾非常重视传统孝文化ꎬ
把行孝与爱国联系起来ꎬ叮嘱儿孙:“汝能心心爱

国ꎬ心心为民ꎬ即属行孝于我” [６]ꎮ 这点在«林纾

家书»中得到了充分的验证ꎮ 因此ꎬ他翻译的书

名也受到了社会意识形态的影响ꎬ这些成分不仅

在林译小说中反复出现ꎬ有些从其翻译的书名就

鲜明地反映出来ꎬ如:将狄更斯的«老古玩店»译

为«孝女耐儿传»ꎬ司各特的«艾凡赫»译为«撒克

逊劫后英雄略»ꎬ雨果的«九三年»译为«双雄义死

录»ꎬ哈葛德的«蒙特祖马的女儿»译为«英孝子火

山报仇录»等ꎬ充分体现了以“忠、孝、节、义”为本

的思想ꎮ 其实西方是不讲“孝”道的ꎬ基于中国传

统文化和观念ꎬ林纾往往把正常的亲子之爱附会

成“忠” “孝”ꎬ并和中国传统的伦理观念联系起

来ꎬ林纾的目的是使译作更容易为中国读者所接

受ꎮ 由此可见ꎬ林纾的文学翻译活动ꎬ在很大程度

上受制于所处社会的文化语境和意识形态ꎬ并尽

可能地体现该社会的文化意识和意识形态ꎮ[７]

给书起名ꎬ一般有两个要求:一是能反映书的

内容、主题或意义ꎻ二是要具有形式或内涵的美

感ꎮ 至于起名时具体运用何种修辞方式ꎬ则是完

全自由的ꎬ可以直指内容ꎬ也可以象征其某一点ꎮ
给书起个好的翻译名ꎬ绝不是一件容易的事ꎬ它需

要翻译者具备较高的文化素质、良好的道德素养ꎬ
还要有很高的审美判断能力ꎮ 林纾凭着自己良好

的文学素养ꎬ补原作之不足ꎬ融入了译者浓浓的民

族情结ꎬ使译著更加适合中国读者的欣赏口味ꎬ并
以译书警醒同胞ꎮ 对林纾的翻译ꎬ特别是书名的

翻译ꎬ我们拿现在的观点去衡量ꎬ往往会发出疑

问:“他怎么能这样翻译?”但若考虑到林纾所处

的时代ꎬ他所面对的读者以及他所意欲达到的目

的ꎬ我们对他的翻译的认识就可能更为全面一些ꎬ
不同时代的读者所能适应的语言表达是不同的ꎮ

林纾在翻译西方小说书名时ꎬ有意将人名改

去ꎬ使它们符合中国习惯ꎬ特别注意文字润饰ꎬ书
名自然大多意译了ꎮ 于是«Ｕｎｃｌｅ Ｔｏｍ’ ｓ Ｃａｂｉｎ»
(«汤姆叔叔的小屋»)译为«黑奴吁天录»ꎬ«Ｄａｖｉｄ
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Ｃｏｐｐｅｒｆｉｅｌｄ»(«大卫􀅰科波菲尔»)译为«块肉余

生述»ꎬ« Ｉｖａｎｈｏｅ» («艾凡赫»)译为«撒克逊劫后

英雄略»ꎬ«Ｄｏｎ Ｑｕｉｘｏｔｅ» («唐吉柯德»)译为«魔
侠记»ꎬ这样做ꎬ既形象ꎬ又生动ꎮ 从这些书名的

翻译中ꎬ我们就不难看出林纾在翻译时ꎬ充分考虑

了我国大众的语言习惯ꎮ 汉语的戏剧及小说较重

视情节ꎬ因此在命名时常使用事件名ꎮ 而西方受

人本主义思想的影响ꎬ在命名时多使用人名ꎮ 在

充分考虑中西小说所带有的文化差异的基础上ꎬ
林纾选择带有汉语文化特色的命名方式ꎮ 此外ꎬ
为符合汉语受众的阅读习惯ꎬ林纾除在翻译的整

个过程中都尽量掩盖中西文化间的“异质性”因

素ꎮ 个体被转化成群体中的一员ꎬ中国人才认为

有了被接受的价值ꎮ 用这样的眼光再来看中国的

叙事ꎬ果然便看出新的意义来了ꎮ[８] 这些书名、
自然有其直译的译名ꎬ然而ꎬ它们早已得到了人

们的认可ꎬ沿袭甚久ꎬ成了非绝对标准的标准译

名了ꎮ[９]

林纾给其翻译作品精心取名ꎬ蕴含丰富的寓

意ꎬ其译作多数成为畅销书ꎬ这已经成为“林译小

说”获得成功的重要因素之一ꎮ 在当时的特定情

况下ꎬ他翻译出名符其实的书名ꎬ哪怕不符合原名

但受欢迎的书名ꎬ我们也可以理解ꎮ 对世界名著

书名的翻译ꎬ由于中西方思维方式的不同ꎬ中西方

传统观念的不同ꎬ中西方读者所处环境的不同ꎬ中
西方审美心理的不同ꎬ中西方宗教文化的不同ꎬ所
以对世界名著翻译的书名也不同ꎮ 林纾翻译的书

名ꎬ也反映了他的翻译创作思想ꎬ甚至影响到今后

中国几代人的思想ꎮ 虽然林纾生活的时代离我们

现在已经比较遥远了ꎬ但他的翻译作品ꎬ时至今

日ꎬ仍具有艺术生命力ꎮ

　 　 三、林纾翻译的书名更具有的中
国文化艺术特征

　 　 书名的翻译不仅是语言的转换ꎬ也是文化的

交流ꎬ翻译时既要遵循正确的原则和方法ꎬ更需要

翻译者的灵感和严谨的态度ꎬ如此才能使译名脍

炙人口ꎬ广为传诵ꎮ 我们通过对林纾的翻译作品

的研究ꎬ发现读者之所以喜欢“林译小说”ꎬ是因

为他的翻译方式符合汉语语境下的读者的要求ꎬ
并且在翻译时ꎬ他最大程度地掩盖了中西文化间

所存在的异质性因素ꎮ 例如:汉语的小说重视情

节ꎬ因此在命名时常使用事件名ꎬ而西方受人本主

义思想的影响ꎬ在命名时多使用人名ꎮ 在充分考

虑中西小说所带有的文化差异的基础上ꎬ林纾选

择带有汉语文化特色的命名方式ꎬ为符合汉语大

众的阅读习惯ꎬ在翻译的整个过程中都尽量掩盖

中西文化间的“异质性”因素ꎮ[１０]

美的语言寓意隽永ꎬ令人回味无穷ꎬ在人的脑

海中产生美的意象ꎬ陶冶人的情操ꎬ给人以美的享

受ꎮ 尤其是好的译文在内容上挑不出毛病ꎬ又使

人感到质朴清新ꎬ能帮助人们更好地理解原文ꎬ有
的译文十分精彩ꎬ甚至超越原文ꎬ令人推崇备至ꎮ
“传”“录”和“记”等的小说书名在中国小说史上

颇多ꎬ在清末民初小说也较为常见ꎮ 林纾翻译的

书名ꎬ具有典型的中国文化艺术特征ꎮ 他古文功

底扎实ꎬ文学底蕴深厚ꎬ积极传承中国文学的艺术

风格ꎬ常选用一些具有中国文学色彩的字眼ꎬ如
“传”“录”“记”“纪”“略”“遗事”“鉴”“述”等为

其译作拟定的书名ꎮ 在林纾翻译的 １８４ 部欧美小

说中ꎬ书名中用到“传”１６ 次、“录”２８ 次、“记”３２
次、“纪”４ 次、“略”１ 次、“遗事”４ 次、“鉴”２ 次、
“述”１ 次ꎬ合计 ８８ 次ꎬ占到了全部翻译作品的

４８％ꎮ “传”字在中国古代小说中用得十分广泛ꎬ
以引起读者的注意ꎮ 现代的传记类文学作品ꎬ以
载体命名者也很多ꎬ如«毛泽东传»«郑振铎传»和
«张作霖传»等ꎮ 林纾有意没有直译外国小说书

名ꎬ而是采用中国小说较为常见的书名方式ꎬ这对

于外国小说翻译的幼年时期的中国读者来说ꎬ显
然更容易接受ꎮ 因此ꎬ他命名的«孝女耐儿传»
«爱国二童子传»和«迦茵小传»等ꎬ很快就溶入进

中国读者的心中ꎮ 同时ꎬ它也微妙地反映了中国

古代小说中“史、传”文学所占有的重要位置ꎮ[１１]

林纾的翻译模式ꎬ从读者易于理解和接受的

角度出发ꎬ努力使译文和译名最大程度地符合中

文的语言传统ꎮ 当时ꎬ一般翻译连作者名字都不

注出ꎬ任意改换人名、地名的比比皆是ꎮ 而林纾在

翻译中ꎬ一般都能将作者原名列出ꎬ书中人名、地
名绝不改动一音ꎬ尤显难能可贵ꎮ 林纾翻译的书

名ꎬ如«鲁滨逊漂流记» «伊索寓言» 和«迦茵小

传»至今仍在使用ꎮ[１２] 在当时被褒奖的通俗教育

小说中ꎬ有“林译小说” «块肉余生述» «冰雪因

缘»«孝女耐儿传»等 １０ 种ꎮ 在 ２１ 种获奖小说

中ꎬ“林译小说”差不多占了一半ꎬ[１３] “林译小说”
的书名也从此深入读者的心中ꎮ
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四、结语

翻译是一种语言的创造性活动ꎬ翻译是两种

异质文化的碰撞、交流、对话、融合、引进和改造ꎬ
是文化交流的中介和桥梁ꎮ 小仲马说过:“我认

为只有深刻地研究过人ꎬ才能创造出人物ꎬ如同只

有认真地学习了一种语言才能讲它一样ꎮ”翻译

也是同样的道理ꎬ从 １８９９ 年«巴黎茶花女遗事»
算起ꎬ中国百年来翻译作品已达上万种ꎮ 在全部

文学书籍中ꎬ翻译作品占到三分之一强ꎮ 晚清以

来域外文学的引入是中国历史的大事件ꎬ五四新

文学的兴起ꎬ其外来动力即源于此ꎮ 林纾将自己

的翻译视为“畏庐实业”ꎬ 即是强调自己的“桥
梁”作用ꎮ “源于生活ꎬ高于生活”是对艺术的经

典概括ꎮ 若就纯翻译的观点来看ꎬ任何人都可以

举出林译小说的诸多缺陷ꎮ 但它的真正意义不在

于翻译本身ꎬ而在于通过翻译开启了民智并在文

化建设上做出了重大贡献ꎮ 在书名翻译实践中ꎬ
林纾既充分考虑译语语言与历史文化背景ꎬ考虑

译语读者的感受ꎬ也要考虑到让其得到广大读者

的欢迎ꎬ将书名的翻译巧妙地融入语境ꎬ以便让译

文符合目的语读者的预期ꎬ从而达到最佳效果ꎮ
林纾另拟新名的翻译策略是出于满足目的语文化

的需求ꎬ并自始至终把读者反映摆在首位ꎬ突出主

题ꎬ它所反映出来的不仅仅是林纾对翻译技巧的

理解ꎬ更是对其与原作者、读者和市场等关系的正

确合理的处理ꎮ 林纾翻译的译名ꎬ讲究简洁通俗ꎬ
易于上口ꎬ寓意含蓄而过目不忘ꎮ 我们赞叹林纾

翻译的译名ꎬ甚至能想到林纾长时间搜肠刮肚、苦
苦思索的情景ꎮ

翻译标准不是一成不变的ꎬ随着时代和翻译

内容的变化ꎬ规范、规则和适用的条件往往会改

变ꎮ 就 ２０ 世纪初期而言ꎬ林纾的翻译是非常严谨

的ꎮ 他对原文作者、标题和目的语读者进行仔细

分析ꎬ根据目的决定手段ꎬ确定翻译的方法技巧ꎬ
实现翻译目的ꎬ译出了许多堪称佳译的好书名ꎮ
这些书名虽片言只语ꎬ寥寥数字ꎬ却显露着作者的

意图和心迹ꎬ凝聚着作者的心血ꎬ折射着宏篇巨著

的主旨和精髓ꎬ寓意深长ꎬ耐人寻味ꎬ也成了“林
译小说”蜚声文坛的一个因素ꎮ 正因为林译小说

更加适合中国读者的欣赏口味ꎬ更符合当时社会

的需要ꎬ加之林译的著作多数对社会起到了震撼

作用ꎬ林译小说也就成了中国文化史、文学史、翻
译史上的一个专用名词了ꎮ 林纾翻译的书名是满

足目的论的国语化需求ꎬ是爱国主义思想的具体

体现ꎬ其真正意义在于通过翻译开启了民智ꎬ并在

文化建设上做出了重大贡献ꎮ
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